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METOAUYHI 3ACALN
®POPMYBAHHA MPOPECINHO-KOMYHIKATUBHOTKOMMETEHTHOCTI
MAWBYTHIX MEPEKNALAUYIB ABIALINHOT FANY3I

AHoTauifa. O6rpyHTOBAHO Ta BM3HAYEHO METOAMYHI 3acagy (hopMyBaHHS NPOECiiHO-
KOMYHiKaTVBHOI KOMNETEHTHOCTI ManbyTHiX nepeknagauvis asiauiiHOl ranysi. HaronoweHo, Lo
NPOCHeCiNHO-KOMYHIKQTMBHA KOMMETEHTHICTb CNpUATUME e(IeKTUBHOMY BUKOHAHHIO (DYHKLIii
nepeknagaya asialliinHoT ranysi. Po3po6/eHo Ta 06rpyHTOBaHO CTPYKTYPHO-(PYHKLIOHANBHY MOAENb
(hopmyBaHHA NPOeCiNHO-KOMYHIKATUBHOI KOMMNETEHTHOCTI, fAKa CKNagaeTbca 3  LUiNbOBOrO,
METO/O0MOriYHOro, 3mMiCTOBO-NPOLECYaANbHOIO | OLiHHO-pe3ynbTaTUBHOIO 6n0KiB. [peacTasneHo
pesynbTaTn  JOCNII>KEHHA MeTOAWYHMX 3acaj  (hopMyBaHHS  MPOCIECIHO-KOMYHIKaTUBHOT
KOMMeTeHTHOCTI Maiiby THLOro nepeknagaya asiayiiHoi ranysi.

Kntoyosi cnosa: nepeknagady asiauiiiHoi ranysi; asiaujiiHa ranysb; npoeciHo-KOMyHiKaTVBHA
KOMNETEHTHICTb; CTPYKTYPHO-(DYHKLIOHaIbHA MOAENb; NPodieciiiHa KOMNeTeHTHICTb nepeknagaqa;
nefaroriyHaymoBa; KOMNeTEHTHICTb; MeTOAO0NONIA; KOMNeTEHTHICTHUIA Nigxifg.

MocTaHoBKa Npob6nemun. B ymoBax iHTerpauyii YKpaiHn 40 €eBpOnelicbKoro i CBiTOBOro
cniBToBapucTBa 0C061MBOT  aKTyanbHOCTI HabyBae npo@eciiHa gianbHICTb MNepeknagava,
OCKIiNNbKW BiH CMpPUs€E 3MILHEHHIO EKOHOMIYHUNX, COUiaIbHUX, KYNbTYPHUX, HAayKOBUX 3B ’S3KiB
MiX KpaiHamu, eTHocaMu, NpPogecinHUMM 06 €fHAHHAMWN, OKPEMUMMU OCOBUCTOCTSAMMN.

3 ornAagy Ha 3HavywicTb MAOro ponai B cy4dyacHOMY MNOMIKYyNbTYPHOMY cepegoBuLLi
aKTyanisyeTbca npobnema nigroToBKU KBanipikoBaHUX nepeknagayvyiB y cucTemi BuLLOl
npogeciiHoT ocBiTW. Pe3ynbTaTu aHanizy nefaroriyHnUX, MACUXONOTiYHUX, QIiNOAOTIYHNX,
MeTOAMYHUX npaub, AOCBiA4 MNIATOTOBKM MNepeKknagayiB [0 ManbyTHbOI npodecinHol
LIANbHOCTI 3YMOBW/AM  [AOUINbHICTb pPO3p06/EHHSA CTPYKTYPHO-QYHKLUiOHanbHOT Mogeni
hopMyBaHHS npodeciiHO-KOMYHiIKaTUBHOT KomneTeHTHocTi (MKK) nig 4yac HaB4yaHHA B
3aknagi  BuWOI ocBiTM B MalbyTHiX dinonorie, $Ki 0BOMOAIBalOTb CNewiasbHICTHO
«Mepeknag» i MOXXYTb NpaytloBaTh 3a haxom B aBiayiliHili ranysi.

Mogenb (Big tdp. modele - 3pa3ok) € ysBHOKW abo MaTepianbHO peasiisoBaHOl
CUCTEMOLO, SiKa BifobpaXkae Yn BiATBOPIOE NPUPOLHUIA abo colianbHUI 06 €KT AOCTIAXKEHHS i
3gaTHa 3aMiHlOBaTW MOro NpocTilMM APOTOTMNOM TakK, WO Ti BUBYEHHS fa€ HOBY iH(opmayito
CTOCOBHO UbOro o06’ekTa. MopgentoBaHHSA [03BOJSAE fAeTallbHO BUBYUTW obpaHWii anA
JOCNif>XXeHHA 06’eKT, fjonomarae CTBOPEHHI HOBOI Teopii, cAyrye 3aco6om ii 06rpyHTyBaHHS,
cnpusie BUGOpY HaMbiNbll AOLINbHUX CTPATEriil | TAKTUK NegaroriyHol fianbHOCTI.

AHanisz ocTaHHIX gocnifg>XeHb i Nyb6aikawiin Ta BU3HAYEHHS HEBUPIWEHNX paHiwe
YacTUH 3aranbHOT Npo6aeMn. 3HaUYHA KiNIbKICTb HAYKOBUX Mpalb NPUCBAYEHA Pi3HUM acnekTam
pocnigpkeHHsa npob6nemun MIAroToBKM KOMMETEHTHOro ¢axisyd. [lMuTaHHA ¢GopMyBaHHS
npodeciiHOT KoMneTeHTHOCTI BMBYanm M. bupka, H. KysbmiHa, H. JTobaHoBa, A. MapKkoBa Ta
iH.; KOMYHIKaTUBHY KOMMNETEHTHICTb gocnigxysanun C. 3eHkeBu4, B. Kpyuek, P. MinoBigoBa,
FO. Macco., J1. PomaHnwmnHa, J1. CaBeHkoBa, B. CeMMYeHKO Ta iH.; POpMYBaHHSA iHWOMOBHOI
NPo(ecinHO-KOMYHIKaTMBHOT KOMMETEHTHOCTI 6yno npegMeTOM HayKOBWUX [OCAIAXKEHb
BITUM3HAHMX yueHUX B. BopuwoBeubkoi, O. BukoHi, H. FanywaHuyi, K. Jonrow, O. 3aropogHbor,
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JI. Mopcekoi, H. Jlorytinoi, H. Ilpyanikooi, O.Pembau, a TakoX Takux 3aKOPAOHHHX
nociiauukis, sk M. bpammep, 1. Kammins, T. Xatdyiacon, M. XbroiHT3.

IMutaHHs BHUKIAZaHHA AHTJIHCHKOI MOBM MaiOyTHIM (axiBIsIM aBlauliiHOI raiysi
nocmipKyBany Taki BueHi, sk O. Akmannainosa, O. ITucemenna, €. O6opin. Jnst po3ymiHHA
CYTHOCTI Ta 3HAYYIIOCTI 3aIPOIIOHOBAHOI Mozieni oo popmyBaHHs podeci HHO-KOMYHI KAaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI TepeKiIazgaya aBialiifHOl rajysi BaXJIMBUM, Ha HAIy OYMKY, € YTOYHEHHS
HAIIOrO PO3YMiHHS (DEHOMEHA CIJIKYBaHHSI. MU TOTPUMYBAaTUMEMOCS 3arajibHOIIPHHHATOI B
3apyOiKHIH 1 BITYUN3HSHIH HAayll AYMKU NPO €AHICTh CHIJIIKYBAHHS Ta OiSUTBHOCTI.

Mera crarTi — BU3HAUUTH METOAMYHI 3acanu (QopmyBaHHS npodeciiiHo-
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiiOyTHIX mepekiaaadiB aBiamiifHOl ramysi.

BukJjianeHHs1 0CHOBHOTO MaTepiany aociaigkenHs. CTpyKTypHO-(pYHKLIOHATIbHA MOJIEIb
dopmyBaHHsT TNPOdeciitHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX TiepeksiaaadiB
aBlalfHOI Tay3l € KOHLEMLIE 3MICTy OCBITH (haxiBIiB KOHKPETHOI CHELiabHOCTI, BOJHOYAC
yPaxoBYBAIKCS H BUMOTH MOJIKYJIBTYPHOTO CepeaoBHIa MaiOyTHROI podheci HHOI [ sUTbHOCTI.

3a3HaueHa BUILE MOENb BUKOHYE NeBHI PyHKUii: 1) BucTymae 3aco00oM [OCHi IKEHHS
npodeci HHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK MENarorivyHoi kareropii; 2) BimoOpaxae
TIOCTI IOBHICTE (POPMYBaHHSI CTYAEHTA SIK KOMITETEHTHOTO (haxiBLis 3 MepeKIany 1 KOMyHIKaTHBHOI
ocobucrocTi; 3) poOUTh HAOUHUMH OCHOBHI no3uwi npouecy ¢gopmysanns [IKK maiidyTaboro
nepexiagaya sik gpaxiBLs aBiaiiftHOL ranysi; 4) y3arajbHIOE Pe3yIbTaTH TOCIIIPKEHHS.

Po3pobneno Ta OOrpyHTOBAaHO CTPYKTYpHO-(QYHKIIOHAJIBHY MOAENb (HOpMyBaHHS
npodeciHHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI, SIKa CKJIQAAETHCS 3 IIIIBOBOTO, METOOJIOTIYHOTO,
3MiCTOBO-TIPOIIECYAIBHOTO Ta OLIHHO-PE3YJIbTATUBHOTO OyiokiB. Jlo wiaboBOrO OJIOKY
Hanexkatb Meta 1 3aBmaHHs (opmysanHa I[IKK mnepexmagada aBiamifiHoi ramysi, IO
i AMOPSAKOBAHI COLIATBHOMY 3aMOBJICHHIO: ITiATOTOBKA HA OCHOBI MI>KHAPOAHUX CTAHAAPTIB
kBaji(pikoBaHOTO Tmepekianada 31 CPOPMOBAHOW OO [ISIBHOCTI B aBlamiiHIA ramysi
npodeci HHO-KOMYHIKaTHUBHOIO KOMITETEHTHICTIO. MeTOr0 € 3a0e3Me4eHHs LiJIeCIPsIMOBAHOTO
dbopmMyBaHHS Tpodeci HHO-KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI TepeKiafgada aBialiiHol Taays.
3aBOaHHSAMM BHCTYIIAOTh. CHCTEMAaTHYHUN PO3BHTOK CTyAEHTa sIK (inosora, mepekyanaya,
¢daxiBUs 3 Tramy3eBOro IepeKiaay, IedaroriyHe KepiBHULTBO IpomecoM (HOpMyBaHHS
npodeciiHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MepeKJiafada aBlamiifHol rany3i; 3a0e3neYeHHs]
YCIIITHOTO BCEOIYHOTO PO3BUTKY CTYAEHTA SIK OCOOMCTOCTI, CY4acCHOrO KBaui(hiKOBaHOTO
(haxiBLis 3 IepekyIay 31 CHOPMOBAHOK TOTOBHICTIO MPALFOBATH B TATY31 €KCTPEMAITBHOI i STbHOCTI.

Jlo MetomonoriyHOro OJIOKY HajeXaTh METOJOJIOTIYHI MAXOAW 1 NPUHLUNH. Y
JOOCTII)KEHHI MH KOPUCTYBATHMEMOCS TakOK Ne(IHIMIED TMOHATTA «METOJOJIOTIYHUN
MIAX1». BUX1IHI, KJIFOUOBI MEAAroTiYHi MOJOKEHHS (Teopil, KOHIEMIi, TIMOTe3H), sIKi M0 Th
3araJbHOHAyKOBUH 3MICT [3, ¢. 499]. AkryampHuMH i GopMyBaHHS mpodeciiiHo-
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI TiepeKjafada aBialiiHOi Tajy3l, Ha HaIy AYMKY €,
KOMIIETEHTHICHUH, KOMYHIKaTUBHHUH, mnpodeciiiHo 30pieHTOBaHMM  migxonn. BoHm €
XapaKTEepPHUMH ISl MATOTOBKH (paxiBLiB Oynb-skoi cneuiaipHOCTI. OmHak (ax ¢inonora,
30KpeMa, Mepekianada, € creuupiyHuM 3a 3MICTOM, METOK Ta (YHKIISIMH, IO, CBOEKO
YEepror, 3yMOBJIIOE JOUIJBHICT 3aCTOCYBAHHS IEBHHUX MIOXOMIB, IO BHUSBJISIFOTH IIi
ocobmuBocTi. J[0 HUX HaNeXaThb PELENTUBHHI, COIIOKOTHITUBHUMN, JIHTBOKOTHITHBHHM 1
MYJbTUANCHUIUTIHAPHUNA TaXomu. Peyenmuenuil nioxio € cnenu(piYHIM IOAO MiATOTOBKU
(axiBIiB 3 1HO3eMHUX MOB MiaxoaoM. BiH 3acTocoByeThest vy cepi OaraToMOBHOI OCBITH Ha
ocHosl koHuemnuii Euro Comprehension. Bin e axtyansaum mnsa  ¢opmysanas TTIKK
MaiOyTHIX NepekianadiB aBlaliiiHOl ranysi, OCKUIBKH Tepekyanad 37e01IbpIIoro BOJIOAIE
JEKUIbKOMa 1HO36MHHMH MOBaMH, NMEPEBAKHO cropimgHeHHUMHU. OCoONMBICTE 3aCTOCYBAaHHS
L[bOTO MIAXOAY IMOJISITa€ B HAJAHHI MOMJIMBOCTI JOCTYIy OO KUIBKOX CIIOPIAHEHHUX MOB
3aMiCTh KOMITKOTO 1 TPUBAJIOrO HABYAHHS NEPIIO] 1HO3E€MHOI MOBH, IOTIM APYroi H TPeThol
IIJSIXOM TIOCJIJOBHOTO 3aCTOCYBaHHSI CIOPIHEHOCTI MOB (HAmpUKJIAl, BHUOKPEMIICHHS
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{HTepHAILIOHANI3MIB, 3HAXOJKEHHsS AHAJOTIYHMX Yy PI3HUX MOBaX MopdeM, 3BYKOBHX
exBiBajieHTiB) [4]. Ilepeknmamau cdepu 1uBLIBHOI aBialii Mae TIPYHTOBHO BOJIOAITH
CTEIaIbHOK TEPMIHOJIOTI €10, IO AETEPMIHYE NOULIBHICTh 3aCTOCYBAHHS COYIOKOCHIMUBHO20
1 1inesoxoenimuenozo nigxoais. CouioOKOTHITUBHUN MiAXiJ peali30ByBaBCs MpH (HOPMYBaHHI
aBiali fHO-TEPMIHOJIOTIYHOI KOMITETEHTHOCT] (CKJIQIHUKA TEXHOJOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI).
Bin 1 3amporonoBanmii P. Temmepman 1 mnepenbadae Momenb AOCHIIKEHHS TEPMIHIB,
3YMOBJICHY KOTHITHBHOK) CEMaHTHKOK. Y LEHTpPl yBaru He caM TEePMiH, a OJUHHLS
posymiHHs (ycBimomiieHHs). TepMiHH 1 TepMIHOJOTIYHI BapiaHTH OMMCYIOTHCS B KOPMYCI
TEKCTIB MPOQIIBHOrO AUCKYPCY SIK BiNOOpa)KeHHs TUHAMIYHUX, KOTHITUBHO BMOTHBOBaHUX
kateropiii. Ha ocHoBl 1poro migxomy P. Temmepman pospobuna mepmonmozpagiunuii
Memoo: 1y pOo3yMiHHs iHpopMmauii 3HA4YyIIUM € KOHTeKCT. KpiM BiacHe TiyMaudeHHS,
TEPMIHOJIOTIYHUI OMMC Mae BimoOpakaTH AHUCKYPCUBHHI KOHTEKCT 3aCTOCYBAHHS IEBHOI
KOHLIENTYaJbHOI OJWHMLI, HANPHUKIAMA, JONATKOBI TIYMAu€HHs, CEMAaHTUYHI JETEPMIHAHTH,
MIJK KOHLIETITYaJIbHI 3B’ SI3KH, CJIOBOCIIONYYEHHS 1 PUKIIAAH 3aCTOCYBaHHA [S].
Jlinzeokoenimuenuti  nioxio 0a3yeTbCsl Ha BIPOBAI)KEHHI MOZEN KepyBaHHS
TePMIHOJIOTIYHIMH 0a3aMu INIISIXOM CHCTEMaTH3alii KOHIeNTyaibHOI 1H(popMarii st
nojanpmioi ii  ONMpalOBaHHS Ta 3acTocyBaHHs. KOTHITMBHA JIHIBICTHKAa € HaiOLIbII
NPUIATHOK A aHamidy (haxOBOTO CHIJIKYBAHHS, OCKIJIBKM BOHA JIEKCHYHO LIEHTPOBaHA i
BpPaxOBY€ UWHHUK peajbHOro 3acTocyBaHHs. Jlns peamizamii KOTHITUBHOI — MOmel
3aIpPONIOHOBAHO 3aCTOCOBYBATH MeEMOO Hpoyeco OpicHmoeanux @peiimig: ineHTHU]IKALIA
TEPMIiHIB, sIKI CHMBOJI3YIOTh NEBHHH KOHLENT Yy TEKCTOBHX KOpIycax; aHai3 iHpopmarii,
HABEIEHOI B TEPMIHOJIOTIYHOMY TJIyMa4deHHI KOHLENTY, 3 sICyBaHHS KOHLENTY B paMKax
¢peliMy; CriBCTABICHHS CEMAaHTHYHUX, 1€PApXIYHUX 1 HENPSMHUX 3B SI3KIB MiXK TaJy3€BUMH
tepminamu [3]. Taki miaxomu OO3BOJSIFOTH 3 5CYBaTH CTYIEHTaM 3B SI3KH Tally3€BOl
TEPMIHOCHCTEMH 3 yKe CPOPMOBAHIM KOHIIENITYaJbHO-TIOHATTEBUM arlapaToM.
Mynemuoucyunainapuuii nioxio mono ¢popmysanns [IKK maiiGyTHpOro nepexiagayda
aBlaliifHOl Tajy3i € BAXXJIMBUM 3 OIJIAAY HAa 1HTErPOBaHMHA XapakTep (PeHOMEHa IbOrO THITY
komreTeHTHOCTI. KpiM Toro, nepekianauesi cepy MUBLIBHOI aBiallil JOBENETHCS MPalOBaTH
B MEKax rajysl 3 MpenCcTaBHUKAMU PI3HUX mpodeciii (3 maoTamu, 1HKEHepaMH, FOPUCTAMH,
MEHEIKepaMH, €KOHOMICTaMH, JIoricTaMu). 3MiHCHIOBATH NepeKatalbKy AlsUIbHICTh HOMY
TOBEIETHCS, Op1€HTYIOLII/ICb Ha pi3HI CKIJIAQJAHUKU HOB1TpsIHoro KOZIeKCY, PO3IiaN  IOJ0
BUKOPHUCTAHHS TIOBITPSIHOTO MPOCTOPY YKpaiHW, MOBITPSHI CyaHA 1 JBHOTHA IMPHIOATHICTS,
aBlalllfHUH TEPCOHAN, AaepoAPOMH I aepoNopTH, TNOBITPSIHI TMEPEBE3CHHS, IOIYK 1
pTYBaHHS, aBilaliifHe CTPaXyBaHHS, PO3CIIAYBAHHS aBlalliifHUX MOAIH 1 BIAMOBINATIBHICTD 32
MOPYILIECHHS] 3aKOHOJABCTBA B raiy3l LUBLIbHOI asiamii. [lepeknanau aBiamifiHoOl ramysi mae
BOJIOZITH 1HO3EMHOK MOBOKO Uit cnermpiuHux notped [4], came Tomy mei miaxim €
BOKJIUBUM. KOMIETEHTHICHHMIA MiAX1J 3aCTOCOBYBAaBCS B HAIIOMY JOCHIIKEHHI B TICHOMY
MO€HAHHI 3 KOMYHIKATHBHMM 1 MpPOQECiifHO OpPIEHTOBAHUM IiIXOAAMHU, OCKLIBKH METOO
Horo mnposeneHHs1 Oyno ¢dopMyBaHHS MPOQeCciHHO-KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI $IK
IHTErPAaTUBHOTO PECYPCY, SIKUH peaji3yeThCss BTOPUHHOK OCOOHCTICTIO B YMOBax €(eKTHBHOL
MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOZli 3 ypaxyBaHHSM HaLllOHAJIBPHUX LIHHOCTEH 1 HOPM Ui BHUPIIIEHHS
(haxoBHX 3aBIAHB UIIXOM ITOETHAHHS NPEIMETHOTO 3MICTy Mpodecii Ta 1HITOMOBHIX HABUYOK.
BogHouac HasiBHICTH Ii€i €THOCTI MOSICHIOEMO 1 THUM, IO HAMH 3pPOOJICHO YTOYHEHHS, IO
nepekynag — ue Ta cdepa mnpodeciiiHOi aKTUBHOCTI JIFOAWUHU, Y SKIH CHIJIKYBaHHS
NEPETBOPIOETHCS 3 UYMHHHUKA, KM CYNpPOBOKYE il AlsIbHICTB, y 0a30By, mpodeciitHo
3Hauymy kareropiro. TOMy MH HOCIYrOBYBAJHCS MOHATTSMH «IpodeciiiHa AisIbHICTDY 1
«KOMYHIKaTUBHA MiSUTbHICTBY TepeKsiaaada sSK CHHOHIMaMH. CHIHICTh WX MIiAXOMIB
BUSIBJSIETBCSL 1 B CTPYKTYpi MNpodeciiiHO-KOMyHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
nepekyanaviB aBlalifHOi ramysi, sika € IUICHUM IHTerpaTHBHUM THYYKUM TIO€THAHHIM
JIHTBICTHYHOL, IHTEPKYJIBTYPHOI, IHTEPIIEPCOHAIIBHOI Ta TEXHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTEHA.
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BaxnuBicTe 3acTOCYBaHHS KOMYHIKATHBHOTO TIAXOAY TOSICHIOEMO HEOOX1THICTIO
dopmyBanHs y crpyktypi IIKK maiiOyTHROro mepexnagada I1HTEPKYJIBTYpHOI Ta
IHTepIepCOHANBHOI CYOKOMIIETEHTHOCTEH, IO BIIOYBAETBCS HA OCHOBI  IICHXOJIOTIYHOI
B3a€EMOII Cy0’ €KTIB MePEeKIIANAbKOL JisTTBHOCTI.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH NMOAAJBIINX Po3Binok. EdexkTuBHiCcTh 3anponoHoBaHol
HAMH CTPYKTYpHO-(pyHKIiOHaNbHOI Mozpen ¢opmyBanHs [IKK maitOyTHROrO mepekiamaya
aBlaliifHOl rayy3l 3aJeXUTh Bl IPYHTOBHOCTI PO3YMIHHA ii CKJIQAHUKIB, MOCIIIOBHOTO
BUKOHAHHS 3aBIaHb 13 peaji3amii MeTH 1 COLIAIbHOrO 3aMOBJIEHHSI Ha Cy4acHOTO Iepekiiagada
IUISL iSUTBHOCTI B rauty3i IUBLIbHOI aBiawii. KOMIUIEKCHICTh 3aCTOCYBaHHS 3arajJbHOHAYKOBUX
MIAXOMIB, SIKI ONTHUMI3YIOTh TPOIEC OBOJOAIHHS (haXxoM, y MOEAHAHHI 31 CrerugpiYHIME
MAXONaMHU  IMOAO0 MIATOTOBKM  (DaxiBLIB  BUSBISIOTH  €(PEKTUBHICTD  CTPYKTYPHO-
¢dyHKUIiOHaNBEHOI Mozaeni (popMyBaHHs NPO(ECiTHO-KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX
nepekyiafgaviB  aBlamiiHol ramxy3i y mporeci (axoBoi MArOTOBKH, CKIAQAHUKAMU SKOI
BU3HAYEHO L{JIbOBUI, METONOJIOTIYHHUH, 3MiCTOBO-TPOLIECYATbHHUH 1 Ol HHO-PE3yIbTaTHBHUN
KOMITOHEHTH.
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Abstract. BILOUS Natalia Petrivna. The methodology of forming professional and
communicative competence of the future translators in the aviation industry

Introduction. The research defines and substantiates structural and functional model of the
formation of the professional communicative competence (PCC), which comprises the target,
methodological, content-procedural and assessment-result blocks.

Purpose. To define the methodical principles of forming the professional and communicative
competence of future translators of the aviation industry with the aim of developing a structural and
functional model of the PCC formation while studying at a higher education institution by the
specialty « Translation».

Originality. The expediency of the substantiation of this pedagogical condition was justified
by the fact that a structural and functional model for the PCC formation was developed based on the
multidisciplinary approach, which is important given the integrated nature of the phenomenon of this
type of competence.

Results. The target block includes the purpose and task of forming the PCC of the translator
of the aviation industry, subordinated to the social procurement: training a qualified translator with a
professional communicative competence formed in the aviation industry based on international
standards. The methodological block includes methodological approaches (competent, communicative,
professionally oriented, receptive, socio-cognitive, lingo-cognitive and multidisciplinary) and
principles (linguistic mediation and bilingualism, prioritizing understanding of the original,
«rendering meaning, instead of word-by-word translationy, etc.). The content-procedural block is
represented by the content, forms, methods, techniques and pedagogical preconditions. The
assessment-result block of the model is represented by the structure of the PCC of future translators of
the aviation industry, the criteria and levels of'its formation.

Conclusion. The list of educational courses for future translators’ training is defined, mastery of
which forms the sub-competence of the specified PCC. The specific methods of forming this competence
embrace such methods of teaching a foreign language and translation activities: conscious-contrastive,
communicative, terminographic, method of process-oriented frames. Special techniques of training the
professionally directed communicative activities of future translators, which violate the formal similarity
of the original translation, but ensure the achievement of a higher level of equivalence, is transposition,
addition and omission of lexical units in the translation process. The result of implementing the model of
the PCC formation of the future translator in the aviation industry is a highly skilled specialist in the
field of translation studies with a high level of professional communicative competence.

Key words: translator of the aviation industry, aviation industry, professional and communicative
competence; pedagogical conditions; professional competence of the translator, communication;
structural and functional model; competent approach; methodology.
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